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ENGLISH MODALITY. SOME PROBLEMS OF TRANSLATION

Modality as a way of rendering one’s personal attitude to actions or
proceedings can be expressed by various modal verbs or word groups, which are
numerous in English, as well as oblique moods expressing possibility, probability,
desire, certainty and uncertainty. Being used in English quite frequently by
grammatical rather than lexical means, it stands a problem for Ukrainian translations
as the modal verbs in Ukrainian are not numerous. In order to get the adequate
translation we have to use additional words, specific syntactical structures, refer to the
grammatical categories characteristic of the Ukrainian language. The problem of
rendering the English modals into Ukrainian was researched in the works by
l. V. Korunets’, V. I. Karaban, L. M. Chernovatyi.

The aim of this paper is to give a further development of the problem, detailing
of the discourse, finding a philosophical grounding for the use of English modals and
moods while rendering Ukrainian texts into English.

In this article we also tried to research the methods by which intention and
willingness, necessity, duty and advice are rendered into Ukrainian.

The modal verb which comes first when we speak about necessity is, naturally,
must. The very careful approach to the translation of it is given by I. V. Korunets'’:
“The modal verb must has also peculiar features of its own. Borrowed by Ukrainian
from German through Polish, this verb in English and Ukrainian expresses strong
obligation, duty, necessity. In these meanings must has for its direct equivalents the
strongest Ukrainian modal verb of this same meaning mycumu’ [4, 319]. The author
also compares this word with its synonyms nosureH, mpeba: “Not without the long
influence of the Russian language, which was for some centuries a dominant political
factor in Ukraine, the modal verb mycumu has been substituted by urban Ukrainians
for its almost as strong semantically Ukrainian synonym nogurex or for the modal
stative mpeba”. So, due to these reasons the difference in rendering must into
Ukrainian may depend on the language style,

e.g. | really must be going: it's getting dark. — 5 cnpasdi mywy tmu, 60 exe
memHie (colloquial). You must come in time. — Bu noguHHi nputimu e4acHo (formal).
You mustn’t keep asking for my help all the time. — He mpeba eecb yac 36epmamuch
0o meHe no donomoey (formal).

Must and mustn’t can be used for impersonal necessity. In such cases the
option of mpeba is preferred though nosunen is also possible.
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e.g. The lead must be connected properly or it won't work. — Tpeba 0obpe
3aKpinumu 2py3urno, iHakwe 8oHo He 3npautoe. The filler must be hard before you can
paint over it. — ['pyHm nosuHeH 3ameepdimu, nepw Hix mu noYHew HaHocumu ghapby.

In his book “Philosophy of Grammar” [5, 325] O. Jesperson underlines the
following: “The tripartition between:

A. Necessity,

B. Possibility,

C. Impossibility,

is really nothing but a special case of the tripartition mentioned above, for
necessity means that all possibilities are comprised, just an impossibility means the
exclusion of all possibilities. The verbal expressions for these three categories are:

A. must (or, need)

B. can (or, may)

C. cannot.

If to these three categories we add an element of volition with regard to another
being, the result is:

A. Command,

B. Permission,

C. Prohibition.

Verbal expressions for these are:

A. You must,

B. You may,

C. You must not (may not)”.

This strict and simple subdivision gives the learners of English the possibility of
clear understanding the meaning of the modals in general, but the sphere of a
person’s feelings and emotions gives a much more diverse choice of their application.

The strength of necessity varies with the situation and the translation depends
on it. In orders and instructions the Passive Voice of the English original is frequently
substituted by active Ukrainian structures.

e.g. All questions must be answered. (order) — Bu 30608’a3aHi gidnogicmu Ha
8ci 3anumanHs.You must see the film, it's really good. (advice) — Tu nosuHeH
0b608’s3k080 nodusumuck uel ¢inbm, 6iH cnpasdi dobput. We must get together
sometimes and talk this over (suggestion). — Mu mycumo konuce 3ibpamucs ma
obzosopumu ue.

In colloquial speech must is sometimes used with the meaning of some
annoying incident which couldn’'t be avoided. The Ukrainian translation resorts to
stable or idiomatic expressions, like mpeba x b6yno makomy mpanumuck, mak exe
guliwino, wo, i mym, sK Ha 2pix,etc.,

e.g. Just when | was busiest, that bore must come in and waste three hours. —
I mpeba x byno makomy mpanumuck, Wo came modi, Konu y MeHe XO0O0HOI 8iflbHOI
X8UrUHU He b6yrno, sk Ha epix 3’aeuscs uel 3aHyda i 3mapHysas 006pux mpu MoiX
200UHU.
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Have to is very frequently used instead of must in cases when the authority
comes from someone else, not the speaker. Here the following Ukrainian equivalents
are generally used: mycumu, mpeba, 30608 93aHutl, npuxodumscs, dogodumscs, efc.

e.g. We have to report to the manager’s office. — Mu mycumo donosicmu
kepigHuymey. | don't like having to wear suit and a tie. — He nobnt, konu mpeba
g0si2amu COPOYKY 3 Kpagamkolo.

It is very natural when have to is translated with the Ukrainian mamu (maro,
maew, mae i m.n.). The modal expression be to may also be rendered with the help of
mamu,

e.g. We have to meet them on Monday. — Mu maemo 3ycmpivamu ix 8
noHedinok. The next dance is to be mine. — HacmynHuti maHok mae 6ymu moim.

To be bears a very instructive connotation and is recommended for the
translation of medicinal advice, orders and programs. It's necessary to emphasize,
however, that used in the Past Indefinite this expression denotes the action referring
to the past while used in the Past Indefinite + Perfect infinitive and Perfect infinitive
passive it denotes the action which never happened,

e.g. The medicine is to be taken after meals. — Lli niku mpeba nputimamu nicns
ixi. You aren’t to leave school without my permission. — He moxHa Umu 3i wkonu
6e3 mozo dossony. We were to leave in the morning. — Mu manu 8i0’ixdxamu 3paHKy.
We were to have left in the morning. — Mu manu euixamu 3paHKy (arne He uixanu).

According to the opinions of British grammarians we use should and ought to
to express our opinion about what is right and wrong [6, 54]. So, in our Ukrainian
translations we may give different personal connotations to these modals and insert
colloquial particles in order to make the translation less formal,

e.g. Drivers ought to be more considerate to other road users. — Bce x maku
800ii N0BUHHI Mamu birbWwe nogaau A0 IHWUX y4acHuKie 00poxXHL020 pyxy. You really
shouldn’t be lifing heavy furniture at your age. — Y Bawomy giui He cni0 niOHiMamu
8aXKi Mebii.

We use should have and ought to have talking about the past. They suggest
what happened in the past was wrong or unfortunate. In order to have a natural
character of translated utterances in Ukrainian we resort to the inverted word order
thus avoiding formality,

e.g. You shouldn’t have worked so much. — He mpeba 6yrno Bam mak 6azamo
npayroeamu. He ought to have started training in his early age. — Tpeba 6yrno lomy
3 QuUmMuHcMea NoYUHamu mpeHys8amucs.

The modal verb need is not very frequently used in affirmative sentences. Much
more often it is used in negative ones or, rarer, in questions. As it is known need can
function both as a modal and as a regular verb. It is recommended to use the regular
form with auxiliaries if the authority does not come from the speaker. When the
authority comes from the speaker we use the modal verb,

e.g. Cb0200Hi Ham He mpeba timu 0o wkonu. — We don’t need to go to school
today. He xoyew — He npuxodb. — You needn’t come if you don’t want to.
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To talk about the past the forms didn’t need to and needn’t have are used, the
meaning is different here. With needn’t have the fulfilled action wasn’t necessary, with
didn’t need to the context may be different,

e.g. He mpeba byno kynysamu mak 6acamo keimig! — You needn’t have
bought so many flowers! B moti OeHb He mpeba byno Kynysamu b6azamo Kgimig. —
You didn’t need to buy so many flowers that day.

A kind of polite request with the help of will is sometimes used in
announcements expressing necessity,

e.g. focmi 2omen maromb 38ibHUMU HOMepu 00 00uHadusimoi 200UHU
paHky. — All guests will vacate their rooms before eleven o’clock.

For giving advice the modal would or the phrase had better can be very suitable,

e.g. Ha meoemy micui 5 6 mak He pobus. — | wouldn’t do that if | were you.
3amenegpoHyli 0odomy, exe nisHo. — You'd better phone home, it’s late.

Having analyzed different kinds of discourse, we come to the conclusion that
modality in English is sometimes overlapped with the subjunctive mood and other
oblique moods which can give different ideas for rendering English texts into
Ukrainian. The problem of moods can be our further research objective.

It is known that will and would (past or conditional) express willingness or
intention to do something. The precise meaning of these verbs may express a
stronger (promise, threat, refusal) or weaker (willingness, intention) colouring,

e.g.  will never forget you. — 5 Hikoru mebe He 3abydy (promise).

I will punish you if you do it again. — 5 nokapato mebe, SKWo 3Ho8 ye 3pobu
(threat).

Come with me! — No, | won'’t. — Xo0im 3i mHow! — He nidy (refusal).

In all cases the Ukrainian translation uses the future tense to express the
promise, threat or refusal. It is interesting to emphasize that some shades of modal
meaning become different in sentences with other subjects than the 1st person
singular,

e.g. He will never forget you. — BiH mebe Hikonu He 3abyde (prediction).

He will punish you if you do it again. — BiH nokapae mebe, sKuo mu 3Ho8 ue
3pobuw (prediction).

She says she wouldn’t come with me. — BoHa eiOMo8nssiembCcsi imu 3i MHOK
(refusal).

“There will be change in Egypt’, she said, adding that it must be peaceful. —
‘B €aunmi 6ydymb 3MiHU", — CcKa3ana eoHa, 00daswu, WO 60HU Matomb 6ymu
mMupHumu (prediction).

The intention in the statements of officials should be rendered by the words
implying necessity rather than personal desire,

e.g. The Prime Minister will say that years of ‘hands-off tolerance” have
encouraged different cultures to live. — [lpem’ep MiHicmp niOKpecoe, Wo PoKu
HE8MPYYaHHsI ChpUsiIu PO3BUMKY PI3HUX KyrTbmyp.
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Strong intention may be expressed in English by shall or shan’t. In order to
translate them correctly additional words are needed for creating the atmosphere
of difficulty or impedance the speaker is ready to overcome.

e.g. [ told you I'd succeed and | shall! - 5 ka3ae mobi,uj0 3MoXxy i 5 e 3pobrio,
nobayuw! (He3gaxato4u Hi Ha wo, wo 6 He byno im.i.).

Shall with other persons than |/ and we often has the meaning of threat,
contradiction from the other person’s side,

e.g. You shall do it, | promise! - Tu 3pobuw ue, Hagimeb Yepes ‘He xo4y”!

The negative forms of will and would are frequently used to talk about
machines refusing to work properly. In this case the translation may reside to
personification or double negation,

e.g. The car wouldn’t go. — Aemo Hisik He 3ago0urocs (double negation).

Asmo giomoernisinocs ixamu (personification).

The Ukrainian language uses phonological means of expressing modality quite
often. The works by Prof. I. V. Korunets’ give a number of examples showing different
ways of using particles and adverbs for the translation of English modal verbs [4, 308]:
“These means may also express the most subtle meanings of suggestion, admonition,
supposition, doubt, assuredness, etc. Among the most frequently used particles,
which create such and other meanings, are ax, x, xoy, 6, 6u, i, U, -Ho, -mo, came,
maku etc., and also adverbs asxex, adxe HaOmo, neeHe, HanesHe, 8ce X, 8Ce X
maku, Mo, Hemos, Hibu and some others”,

Particles are very relevant in the translation of English offers and requests with
the modals will and would,

e.g. I'll do that for you — it's no problem. — A 6 3pobus ue 0ng mebe. Lle He
npobnema (offer).

Marcus said he would have helped me. — Mapkyc cka3as, wo 8iH miz mooi
donomozmu meHi (past offer).

It is worth mentioning that the forms of polite request or offer in Ukrainian
traditionally use the 2 person plural with the infinitive of the finite verb when formality
is observed,

e.g. Can | help? —Tobi donomoemu? (informal offer)

May | be of any assistance? — Bam donomoemu? (formal offer)

Polite offers and requests in English can involve not only modal verbs but also
phrases with modals the aim of which is to inquire the other person’s opinion and to
make a tentative step to ask for something. The Ukrainian translation should preserve
those forms of politeness as they reflect the cultural background of the English
community in the language,

e.g. Whould you like a hand with your luggage? — baxaeme donomoau 3
bazaxem?

You wouldn’t mind giving me a hand, would you? - Bu X He npomu
donomozmu MeHi, Yu He mak? (tentative request).

Do you think you could give me a hand? — [a0aeme, Bu 3moenu 6 MeHi
donomozmu? (tentative request).
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Would you be so kind as to hold this for me? — Yu He bynu 6 eu maki nackasi
nompumamu e 0ns meHe? (very polite request).

It is quite natural when a request is responded willingly but it is quite frequent
when the other person is not able to carry it out. If there is the possibility that
the intention won't be carried out it is common to use the expression be willing to.
Such modal phrases can be rendered by the following expressions:

ma 51 6 3 3a008051€HHaM, ane..., 1 6 3amobku, ma..., 9 6 ecieo dywero,
ma...,etc.,

e.g. I'm willing to help, but | don’t have time. — A 6 3 padicmi, ma He Mar
yacy.

The expression be willing to with may, might, would is used for very tentative
offers,

e.g. | might be willing to make a few contacts for you, at a price. — 5 mie 6u
38ecmu Bac Oe 3 Kum, 3a 8U3Ha4eHy UjHy, 38u4aliHo.

The modals would and might with be willing to can be used for polite requests
which sound very tentatively. The Ukrainian translation will use the phrases like 4u He
3200unuck 6u Bu..., wo 6 Bu ckasanu, skuo..., sk 6u Bu nodusunuck Ha me, wo... etc.,

e.g. Would / might you be willing to do the job if | offered you another ten per
cent? — Yu He 3200unucs 6u Bu eukoHamu yro pobomy, akbu s 3anponoHysas
Bam we decsamb 8i0comkig?

When giving or asking for permission, or making requests or offers, the degree
of politeness or formality depends strongly on the situation, stress and intonation, and
who is speaking to whom. As an approximate guide, may and might are more polite
and formal; could and would are more polite than can and will [6, 70],

e.g. MoxHa MeHi nimu paHiwe cb0200HI? — Can | leave early today?
Lloseonbme, 6ydb nacka, ckopucmamucs Bawum menegoHom. — Could | possibly
use your phone?

We often use might with wonder which renders a very high degree of
politeness, like in the following example: | wonder if | might have your attention for a
moment. — Hu He MOXHa MeHi 3ano3uyumu xeuruHoyky Bawoi yeaeu? The Ukrainian
translation uses here the combination of a modal verb and a diminutive form of the
noun in order to reach the high degree of politeness.

However, because may and might are formal, they can sound aggressive and
sarcastic,

e.g. Might | suggest that you talk to the manager about it? — Tak Bu
noz2ogopume npo ye 3 ynpasnswyum? And where have you been, may | ask? — | 0e x
ue mu bys, 00380716 3anumamu?

The Ukrainian translation shows here that we may change the person so that
the effect of sarcasm could be reached.

So, offers and requests with modal verbs and phrases translated from English
into Ukrainian can preserve not only the meanings of such, but they can be rendered
by the choice of lexis which do not ruin the specific form of utterances peculiar for the
English culture.
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Will and would are frequently used for talking about habitual actions in the
present or past which requires additional words in translation. For will there may be
adverbs or expressions like yacmeHsko, 3a3suyal, 3gudatiHo. Very often there is no
translation at all and the present tense is used,

e.g. They will spend hours on the phone to each other every night. — BoHu
yacmeHbKo Yacamu basikatomb no menegoHy woseyopa.

Boys will always be boys. — Xnonyj — ue 3asxodu xronuj (no translation).

Would is always translated into Ukrainian by 6ysarno, yacmeHbko, 3assuyali
etc. with the past tense,

e.g. Every morning | would get up at the crack of dawn and take the dog for a
walk. — bysarno wopaHKy s npokudascs Ha ceimaHKy i eie cobaky Ha npocymnsHKy.

When stressed will and would express the speaker's annoyance at the habits
both in the present and past. This may be rendered into Ukrainian by 3Ho8y, 8i4Ho,
pas y pas, etc.,

e.g. She will slam the door every time leaving the house! — 3Hosy 80Ha 2prokae
deepuma, suxodsyu 3 domy. They would keep talking when | just wanted to go home. —
TinbKku-Ho 51 36upascs Umu dodomy, K 80HU 3HOBY NOYUHaNU be3KiHEeYHI pPO3MOsU.

In order to emphasize annoyance we may change a statement by an
interrogative sentence,

e.g. You will always argue. — Hasiwo mu 3agxou cnepevyaewcsi?

Talking about habitual actions we most commonly express the idea of
frequency with adverbs of frequency like rarely, seldom, frequently, normally, often,
constantly, reqularly, repeatedly,

e.g. Hac nocmitiHo 3a ue kpumukyroms. — We are constantly being criticized for
it. Ckinbku pasie mobi kazamu,uj06 mu He kayascs Ha cminbuesi? — Haven't | told you
repeatedly not to tip your chair back?

More rarely we use the adverbs specific for the official English: consistently,
sporadically, unfailingly, incessantly, permanently,

e.g. Bu mewkaeme 8 ubomy npumiweHHi nocmitiHo? — Do you live in this place
permanently?Taki 3axeopto8aHHs BUHUKamb K NOOOUHOYHI eunadku. — The
diseases occur rather sporadically.

Sometimes frequency can be expressed in a more precise way, with the help of
the phrases like on the daily bases, twice a month, fortnightly, every other day,

e.g. Konu 51 6ye cmydeHmom, mo npuisdue dodomy pa3 y dea muxHi — When |
was a college student | went home fortnightly.Mu maemo 3aHAmms 3 aHenilicbKoi
mosu vyepe3 deHb. — We have English speach practice every other day.

It is in the Ukrainian tradition to use phraseological expressions or adverbial
phrases instead of modal verbs which seem to us smarter and more specific in
showing a habitual or repeated action: now and then, now and again, every so often,
all the time, again and again, on and off, from time to time, non-stop, forty times a
minute, every hour on the hour, in quick succession, once in a blue moon. With these
phrases we translate the following Ukrainian adverbial expressions: yac 6i0 yacy,
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3HO8Y i 3HO8Y, 8eCb Yac, 6e3ynuHHO, CmMo pasie 3a X8UITUHY, KOXHY 200UHY, niopso,
pas 8 cmo PoKie, Konu-He-Kosu, 8psidu-200u,

e.g. Asmobycu do SAnmu 8i0xo0smb KOXHOI 200uHU. — The buses to Yalta
leave every hour on the hour. 3abuswu mpu 2onu niopsd, eiH dosie paxyHOK 00
10:8. — Scoring three goals in quick succession he made it 10-8.

We can often express frequency using adjectives: common, uncommon, usual,
unusual, prone to, liable to, unheard of, reqular, unprecedented, frequent, permanent,
unstopping, incessant, lasting, current, recurrent, repeated, reiterative etc.,

e.g. Mu 3 cecmpoto cxunbHi 0o anepeil. — My sister and me are both prone to
allergies. 51 MoXy neako cnanumucs Ha coHul. — I'm liable to get sunburnt.

Verbs, verb and noun phrases can express habits and trends. The most
frequently used are the following ones: to tend to, to be in the habit of, to have a
tendency to, to follow the latest trends, to set the trend,

e.g. Tu cnidkyew 3a mooorw? — Do you follow the latest trends in fashion? [esiki
Mmodu Marmb 38U4KY po3mMosnsmu cami 3 cobor. — Some are in the habit of talking
to themselves.

Having analyzed the possibilities of rendering into a target language phrases
containing intention, willingness, offers, requests, frequency, politeness, formality, we
come to the conclusion that the English modals will and would are quite frequently
used for such purposes as well as numerous words and expressions which can
substitute the given modals quite successfully. The problem of researching the forms
of modality in English is rather complicated and involving. We may also suppose that
some new aspects of translation may come out in the process of rendering the English
modals into Ukrainian in our further papers. The problem of translating the English
obliqgue moods can be interconnected with our present research objective.
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Summary
The possibility of rendering into the translated language the modality connected with
necessity, duty, advice, willingness, intention using the English modal verbs is analyzed in the article.
The discourse is detailed with the aim of more accurate translation of an emotional colouring. The
paper refers to the works byBritish and Ukrainian scholars in order to find the best options in

169



Haykosi 3anickmn bepisIHCbKOro Aep>aBHoro neAaroriyHoro yHisepemtety. — 2014. — Bunyck I11.

translating the English modals which have no equivalents in the Ukrainian language. Different
approaches of rendering the verb need both as a modal and a regular verb are suggested, the
expressions have to, be to are analyzed as being used in their indefinite and perfect forms. The role
of Ukrainian particles is underlined for translating the emotionally coloured utterances containing
must and ought to. Much attention is given to the translation of polite requests and offers, the use of
the modals will, would and may, might in formal and informal situations, the possibility to use
specially selected lexis in order to make the translation sound natural when modals are substituted
by phraseological expressions or colloquial phrases. Inversion is regarded as one of the ways to
render the meaning of some modal verbs in informal situations. Some syntactical methods are also
suggested for the translation of the English modals as well as some carefully selected vocabulary is
recommended for the objective. It is emphasized that the English modality is often overlapped with
the subjunctive mood which can also be an objective of the further research giving some other
possibilities of rendering the personal attitude into a target language.

Keywords: modality, mood, necessity, tripartition, formality, willingness, intention, context,
colouring.

AHorauis
AHanisyetbcs MOXIMBICTb NepefaHHs y MOBI Nepeknagy MOZasbHOCTI, WO MNOB'A3YeETbCs
3 HeobxigHicTio, 0BOB’S3KOM, MOPadoto, FOTOBHICTIO, HAaMIipOM 3a AOMOMOrO MOAANbHUX AiecniB
B @HrnincbKin MoBi. [leTanisyetbes AMCKYPC 3 METOK BiNbLL TOYHOTO nepeknagy eMOLHOTO BiATiHKY.
HagaHo npuknagu BMKOPUCTAHHA (DpaseosioriyHMX Ta igioMaTUYHWUX BWUCMOBIB ANS BiATBOPEHHS
MOZanbHOCTI NEKCUYHMM 3acobamm YKpaiHCbKOT MOBMW.
KntoyoBi cnoBa: moganbHicTb, cnocib, HeobXigHICTb, MOTPINHICTb, (hopMarnbHUA CTUMb,
FOTOBHICTb, HAMIP, KOHTEKCT, 3a6apBNEHHS.

AHHOTaLMSA

AHanusupyetca BO3MOXHOCTb Mepefayn B $3blke NepeBoda MOAANbHOCTW, CBA3AHHOM
C He0bX0ANMOCTbH), AOMTOM, COBETOM, FOTOBHOCTbIO, HAMEPEHUEM C MOMOLLbH0 MOAANBHbIX FarosioB
aHrUcKoro sisbika. [leTanuanpyeTcs AUCKYpC C Lienblo 6onee TOYHOMO nepeBofa AMOLMOHANLHOM
okpacku. [pnBoaaTCs NpUMEPLI MCMOMb30BaHUS (Pa3eoormyeckux N MOMOMATUYECKUX BblpaXeHWN
QNS BOCCO34aHNs MOZANbHOCTY NIEKCMYECKMI CPEACTBAaMM YKPAUHCKOIO S3blKa.

KntoueBble cnoBa: MofanbHOCTb, HAKIOHEHWE, HEOBXOAMMOCTb, TPOACTBEHHOCTb, hOpPMarbHbIiA
CTWSb, TOTOBHOCTb, HAMEPEHWE, KOHTEKCT, OKpacka.
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‘KWNTBCHKWIA NOMITEXHIYHUIA IHCTUTYT”

NMEPEKNAQL OLIHOYHUX CYIXKEHb XAHPY “IHTEPB’IO”
B HAYKOBO-MYBNIUNCTUYHOMY AUCKYPCI

[nckypc € akTyasibH1M HanpsMKOM LOCIMKEHHS Cy4acHOI NiHrBICTUKMW. 3rigHO
3 BU3HAYEHHAM, ONCKYPC — KaTeropis 06'eMHa, 3gaTHa 40 NoAanblmX CEMaHTUYHMX,
MOBHOCTUJTICTUYHMX IMMSTIKALiN, akTyanidauii NiHrBICTUYHWUX KOHCTPYKLIN | [ECTPYKLiN.

3a KOMYHIKaTMBHO-COLlianbHUM  KpUTEpieM, AUCKYpPC ANEPEHLioTs  Ha
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